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Länder den Vorschriften dieser Fassung des Abkom
mens entsprechen. Die dem besonderen Verband nicht 
angehörenden Länder, die Vertragspartei dieser Fas
sung des Abkommens werden, lassen es zu, daß das 
vorgenannte Land hinsichtlich der durch Vermittlung 
ihrer nationalen Behörden beim Internationalen Büro 
vorgenommenen internationalen Registrierungen die 
Erfüllung der Vorschriften der jüngsten Fassung dieses 
Abkommens, der es angehört, verlangt.

Artikel 17
(1) a) Diese Fassung des Abkommens wird in einer

Urschrift in französischer Sprache unter
zeichnet und bei der schwedischen Regierung 
hinterlegt.

b) Amtliche Texte werden vom Generaldirektor 
nach Konsultierung der beteiligten Regierun
gen in anderen Sprachen hergestellt, die die 
Versammlung bestimmen kann.

(2) Diese Fassung des Abkommens liegt bis zum 
13. Januar 1968 in Stockholm zur Unterzeichnung auf.

(3) Der Generaldirektor übermittelt zwei von -der 
schwedischen Regierung beglaubigte Abschriften des 
Unterzeichneten Textes dieser Fassung des Abkommens 
den Regierungen aller Länder des besonderen Verban
des und der Regierung jedes anderen Landes, die es 
verlangt.

(4) Der Generaldirektor läßt diese Fassung des Ab
kommens beim Sekretariat der Vereinten Nationen re
gistrieren.

(5) Der Generaldirektor notifiziert den. Regierungen 
aller Länder des besonderen Verbandes die Unterzeich
nungen, die Hinterlegungen von Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden sowie die in diesen Urkunden enthal
tenen Erklärungen, das Inkrafttreten aller Bestimmun
gen dieser Fassung des Abkommens, die Notifikationen 
von Kündigungen und die Notifikationen gemäß den 
Artikeln 3bis, gquater> 13, 14 Absatz (7) und Artikel 15 
Absatz (2).

Artikel 18
(1) Bis zur Amtsübernahme durch den ersten Gene

raldirektor gelten Bezugnahmen in dieser Fassung des 
Abkommens auf das Internationale Büro der Organisa
tion oder den Generaldirektor als Bezugnahmen auf 
das Büro des durch die Pariser Verbandsübereinkunft 
zum Schutz des gewerblichen Eigentums errichteten 
Verbandes oder seinen Direktor.

(2) Die Länder des besonderen Verbandes, die diese 
Fassung des Abkommens weder ratifiziert haben noch 
ihr beigetreten sind, können, wenn sie dies wünschen, 
während eines Zeitraums von fünf Jahren, gerechnet 
vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des Übereinkommens 
zur Errichtung der Organisation an, die in den Arti
keln 10 bis 13 dieser Fassung des Abkommens vorgese
henen Rechte so ausüben, als wären sie durch diese 
Artikel gebunden. Jedes Land, das diese Rechte aiuszm- 
üben wünscht, hinterlegt zu diesem Zweck beim Gene
raldirektor eine schriftliche Notifikation, die im Zeit
punkt ihres Eingangs wirksam, wird. Solche Länder 
gelten bis zum Ablauf der genannten Frist als Mitglied 
der Versammlung.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig 
bevollmächtigten Unterzeichneten diese Fassung 
des Abkommens unterschrieben.
GESCHEHEN zu Stockholm am 14. Juli 1967.

ARRANGEMENT DE MADRID 
CONCERNANT 

L’ENREGISTREMENT 
INTERNATIONAL 

DES MARQUES 
DU 14 AVRIL 1891 

REVISE A 
BRUXELLES LE 14 DECEMBRE 1900,

А WASHINGTON LE 2 JUIN 1911,
А LA HAYE LE 6 NOVEMBRE 1925,

A LONDRES LE 2 JUIN 1934,
A NICE LE 15 JUIN 1957 

ET А STOCKHOLM LE 14 JUELLET 1967

ARTICLE 1
1) Les pays auxquels s’applique le present Arrange

ment sont constitues ä l’Etat d’Union particuliere pour 
l’enregistrement international des marques.

2) Les ressortissants de chacun des pays contrac- 
tants pourront s’assurer, dans tous les autres pays 
parties au present Arrangement, la protection de leurs 
marques applicables aux produits ou services enregis- 
tres dans le pays d’origine, moyennant le depot desdi- 
tes marques au Bureau international de la propriety 
intellectuelle (ci-apres denomme «Le Bureau inter
national »•) vise dans la Convention instituant reorga
nisation Mondiale de la Propriete Intellectuelle (ci- 
apres denommee «^Organisation «■), fait par l’entre- 
mise de rAdministration dudit pays d’origine.

3) Sera considers comme pays d’origine le pays de 
l'Union particuliere oü le deposant а un etablissement 
industriel ou commercial effectif et serieux; s’il n’a 
pas un tel etablissement dans un pays de l’Union par
ticuliere, le pays de l’Union particuliere oü ü a son 
domicile; s’il n’a pas de domicile dans l’Union parti
culiere, le pays de sa nationality s’il est ressortissant 
d’un pays de l’Union particuliere.

ARTICLE 2
Sant assimiles aux reesortissants des pays contrac- 

tants les ressortissants des pays n’ayant pas adhere au 
present Arrangement qui, sur le territoire de l’Union 
pafticuliere constitute par oe demier, satisfont aux 
conditions etablies par l’article 3 de la Convention de 
Paris pour la protection de la propriete industrielle.

ARTICLE 3
1) Toute demande d’enregistrement international 

devra etre presentee sur le formulaire prescrit par le 
Reglement d’execution; 1’Administration du pays 
d’origine de la marque certifiera que les indications 
qui figurent sur cette demande correspondent ä celles 
du registre national et mentionnera les dates et les 
numeros du depot et de l’enregistrement de la marque 
au pays d’origine ainsi que la date de la demande 
d’enregistrement International.

2) Le deposant devra indiquer les produits ou les 
services pour lesqruels la protection de la marque est 
revendiquee, ainsi que, si possible, la ou les classes 
correspondantes, d’apres la classification ytablie par 
Г Arrangement de Nice concemant la classification in- 
intemationale des produits et services aux fins de 
l’enregistrement des marques. Si le deposant ne donne 
pas cette indication, le Bureau international classera


